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By Allah’s name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Give r) 


1. Sabbahd {said: subhana Allah) for Allah what (are) in the 

H eavens w and what (are) i n th e Earth ; " and He (is) The 
Mighty Th eHakeemd(injtnite hekmatf Possessor). 

2. O you who r they z believed; wherefore say you 1 2 3 4 5 6 7 what 

not you 7 do. 

3. Enlarged an abhorrence enda (by Rule/ judgment of 
Allah that you 7 say what not you 7 do. 

4. Verily Allah loves whom r they 7 mutually fight in His 

path row (in manner) 4 like they (were) a bon’yanard 
(fixed-and-aggrandiyed build) x marssosson (compactly joined). 

5. And edh (whereas) said Mosa (Moses) for his people: O, 

my people wherefore you 2 annoy me while qad 
(iteratively and affirmatively) know you 2 surely I am 
Allah’s messenger to you; b so lamma (when/ whence) 
they 2 swerved, Allah swerved their hearts; and Allah 
not yahdey (divinely -guides) the people the fa’seqeena 
(rebels vis-a-vis Allah' s command) . 

6. And edh ( whereas ) said Isa (Jesus) Mariam's (Mary’s) son: 

O, Israel’s sons, verily I am Allah’s messenger to 
you b musaddeqad (accepter as credible) for what (is) 
between my both hands w6 of the T orah "and a mubash- 
sherari 1 (I am iterative proclaimer of pleasant tiding) by a 
messenger coming of after me; his name (if Ahmad; 
then lamma (when/ whence) \he\ came (to) them by the 
evidences-she y they 7 said:this(£f)a magic manifester. 

7. And who a (is) wronger 8 9 than who p iftra(\he\ crafted a lie 

for fraudulent end) on Allah the lie while he (is being) 
invited to the Islam; and Allah not yahdey (divinely- 
guides) the people the ’ lemeend 3 (injustice-doers) . 

8. Want they 2 to extinguish Allah’s illumination by their 
^^mouths^hil^^llah^^concluder^^Iis^lluminatio^ 
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1 That is: he singled Allah as excelling in all good qualities, that He transcends above all shortcomings, and that He is unique all around. 

2 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and “{£*.” 

3 See the Lexicon attached to this Translation for “ hekma.” 

4 The word “14*^” is an adverbial construct. I find no way in English to express this fact, as “ronP or “ ranM ’ do not 

lend themselves to an adverbial conjugation. So I resorted to parenthetically say: (in manner). 

5 The word “ musaddeqan ” is more than an “ajfirmerf as “affirmeris directly for affirmation or confirmation. 

6 The expression: “before my handT is an Arabic tongue expression meaning before or ahead* of me. < 

7 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo/ mubasheron—A^jpH \Ai. 

8 See the Lexicon attached to this Translation for injustice-doeT and “wronger.” 

9 The — “the injustice-doers,” as “|j&r = “injustice.” See the Lexicon attached to this Translation. 
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10 The “it x ” means Islam, i.e. Allah shall make Islam to ascend, see 

11 There is no real English equivalent for “tojahedona), as it is the present tense of ^ cs' which is 

rather an involved concept in Islam, whereby one exerts his / her utmost mental, physical efforts and all possessions to 
fight/ strife in Allah’s cause. 

12 The word “£)■&■” is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve. But the 

“0 is center of Paradise. According to Abdullah Ibn Omar, “ 0 ^” is a palace in Paradise enters it but a 
prophet , seddiqueot martyr. 

13 The word translated as “another-shet”= another* refers to “<Loi”= “ trait w ”, or “ trade w ” or 

“good-tiding-*” , each in and of itself as well as all of which are feminine nouns. See So the 

“another*” is the indicator. 

14 The word means “overwhelming victory, i.e. victory, besting and rule” see , , 4 , , 

15 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo/ mubasheron=j&*Aff*& 

16 The word “Uiji” comes from the “4j>” which is that “{divine) Might,” as in the Ayah. “And the Heaven We built 

it by {divine) Might” (A51: 47), a kind of “Might” which Allah alone has. 

17 Theword“j^,”inMrafeis used iot\{T)singular2eci&(fi)plurahn&2iS(fi)“multitudinousfoe,”seeCP^ and 
18 The word “60*1^,” used in (S40:29) = ascenders , in the sense of, and Allah knows best, prevailers. + 
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